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Magna PT B.V. & Co. KG
Hemmann-Hagenmeyer-Sir. 1, 74193 Unlergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DE| CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

M MAGNA

Delivery no. / Date:
Purch. ord. no.:
Purch. ord. Date:
Supplier's no.:
Crder no. / Date:
Customer no.:
Consignee:
Packager Int. Cons.:

Person in charge:

7260195 /13.12.2021

5500042000
29.08.2018
0000008003

30021958 / 14.09.2018

10005593
30005665

01 Setle
Garg, Hr.

Tel. no./Fax: 09841/407-6163 / 09841/407-6144

280304 ©L§
Sof 4161 Fa26

Weights {gross/net)
Gross weight 2,653 KG Net weight 1.991 KG
o8¢
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2510311471 250 PG - 1.991 KG
Transmission Housing cpl
Customer article number: 2510311471Positiont
900001 TBA-501494 10 PC 146 KG
Plastic Pallet
Q00002  TBA-501711 60 PC 516 KG
Tray TH DCT300 RSA fin-red/green/blue
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
[a
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
KUERMI4+-MNAGEL s
FLCCEVTAZIONE MERCE
Quantita dicl ~arata: ? f;‘o
Quantita effettiva:
Tipe Imballaggio:
Quantita imbatli: _,60
Conformiza alle schade dimbalio: @:
Data controllo: 4?_{‘2{ Z{
Firma @
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strafle 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschiftsfthrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers, haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
wWww.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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VENDOR  -PLANT: Q004

-HNO: 0000006003

Magna PT B.Y. & Co. K&
Burgbernheimer Strasse b
D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT .REF.NO. : 275113
RECIPIENT
HAGNA PT S.p.A.

VIA DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUGNOD

-PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

STORAGE

UNLOADING POINT:

13.12.2021-15:56
Page 01.2
14248
LOCATION:

POINT OF CONSPTN:

SHIPPING TYPE:

CARRIER:
-HUMBER:

Truck (Custome
Schweitzer

DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 26.239
DN-NO REF.NO. -CUST. QTY UcM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF.NO. ~VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK MATL ~(TY -NUMBER CUST HAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7260180 0550724445 £.200 PC S/ Hub System 3rd/bth Gear cpi 5500043774
20.12.2021 0550724445 Knorr. Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 15 X 280 TBA-520921

P: 300 oo TBA-501668

p: 300 0 TBA-520880

P: 15 o TBA-550528
7260181 0550730432 4.200 PC S/ Hub System 4th/Rev Gear cpl 5500043774
20.12.2021 0550730432 Knorr, Hr, 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 15 i 280 TBA-520921

P: ann 0 TBA-501668

P: 300 X 0 TBA-520880

P: 15 X 0 TBA-550528
7260182 2510200912 6.000 PG S/ Clutch Acteator Pump 5500039863
20.12.2021 2510200912 Knorr. Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 5 X 1,200 TBA-520921

P: 100 X 9 TBA-520880

P: 100 X 0 TBA-520890

P: 5 ¥ 0 TBA-550528
7260183 2510204509 .84t PC S/ Clutch Cooling Pump 5500039863
20,12.2021 2510204509 Knorr. Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 X 960 TBA-520921

P: 80 X 0 TBA-520880

P; 80 X 0 TBA-5208%0

P: X 0 TBA-b50528
7260195 2510311471 250 PC S/ Transmission Housing cpl 5500042000
24.12.2021 2510311471 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 18 I 25 TBA-5(11494

P: 60 X 0 TBA-501711
Frkkdedekkek END sk dokodoki

GR: QUANTITY CHECK:

GOODS CHECK:
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Weth Bad Winoshem

- Logistilc -
Burghernhsimer Strala §
91438 Bad Windsheim

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Dipse Beltirderung unterlegt trolz elner
gegentelligen Abmachung den Bestim-
mungen des Upberelnkormens Ober den
Befrderungsverrag im intemationalen
StraBenglierverkebr (CMR).

toule clause contralre, & la Con-

par route [CMR)

vantion relative au contral de trans-
port International de marchandises

Ca transport est soumls, nonobsiant

Empi&ngar (Narne, Anschiift, Laad)
Des%inaﬁﬂre {nom, adresse, pays}
{/ ) v
06 A 4

2
-.p P

:r’lr" uct e ARV
1 30058 Traud 600

Frachtilihrer (Name, Anschiit, Land)
Transponeur {nom, adresse, pays!
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Ausleferungsart des Gutes
Lleu"prévu pour la livralson de la marchandise

Nachfolgenda Frachtihrer (Name, Anschtifi, Land)
Transporleurs sucoessils (nom, adresse.
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